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KutiouaBblisi ¢JI0BBI: JIIHTBAKYJIBTYPAJIOTis, MOYVHAsS KapIliHa CBETY, KaHIPMT,
CTPYKTypa KaHIPITY, MNaHAliMHAs 0a3za, mMauvyuéBa-sMIlipelyHas  0Oasa,
acanplIThIVHAE T0JIe, halbKIOpHA-TITapaTypHbl (POH, II4acle.

AO’eKT JacjielaBaHHsl: KaHIPOT ‘myacie’ y MOYHall KaplliHe CBETY
Oemapycay.

IIpaamer naciegaBaHHs: CTPYKTYpHAsl apraHizalbld KaHIPNOTY ‘mr4acue’ ¥
Oemapyckaii MoBe.

MbsTa aplnioMHAal padoThl — PIKAHCTPYKIIBIS 1 KOMITJIEKCHBI CEMAaHThIYHA-
JIHTBaKyJIbTYpalariyHbl aHalli3 KaHIPOTY ‘myacie’ ¥ MOYHail KapiliHe CBETY
Oemapycay.

Metagajorin i Meraabl acienaBaHHA — aOymoyjeHbl — ab’ekTaMm
JacieaBaHHs 1 crienbidikaii MaTIpBIAIy, a TakcaMa MATad 1 3agadaMi paOoThI.
ACHOYHBISI METaJIbl: METaJl CeMaHThIUYHAra, dThIMaJIariyHara, KaHTIKCTyajlbHara i
JIHTBaKyJlbTypajariyHara aHajizy, amicajbHa-aHaJITBIYHBI MeETaj, MeTaabl 1
npbIEMBI CICTAMHAN Kiacidikaibli 1 cBaboHAra acambiaThIyHara HKCIEPhIMEHTY.
JlacnenaBaHHe BsUIOCS TEepaBakHa VY 1HIYKTBIYHBIM KIPYHKY aJi (aKTblYHara
MaTIPBISITY JIa IT0 C1CTIMATHI3AIIbII.

MatapbisimaM A JaclielaBaHHs — CTalll  JaHbld  TIyMayaibHBIX,
AThIMAJIATTYHBIX, CIHAHIMIYHBIX 1 THIIBIX HAPMATHIYHBIX CJIOVHIKAY, acallbIaThIyHara
CIIOYHIKA, (Ppa3eanariyHpIX 1 MapIMIisIaridyHbIX JaBeaHIKay, 300pHiKay adaprezmay
1 Macrankix TBopay OenapyckiXx TadsTay 1 MIChbMEHHIKAY, BBIHIKI YiIacHa
MpaBej3eHara acalbisIThlyHara SKClepbIMEHTY .

VY  neiuioMHal  paborie  TpaBeA3EHbI  PIKAHCTPYKIIBISI 1  KOMIUJIEKCHBI
CEMaHTBhIYHA-TIHTBaKYJIbTYpAJIAriyHbl aHATI3 KaHIPITY ‘mr4acie’ § MOyHaii
KaplliHEe CBETy Oenapycay, y BBIHIKY 4aro akpiclieHa CTPYKTypHas apraHi3allbis
(mansiinas 0asza, mavynuéBa-sMmipblyHas 06aza, QanbKIopHaA-TITapaTypHbl (OH)

KaHIPNTY ‘mryacie’ ¥ 6enapyckail MoBe.

IIpakTbiyHasi 3HAYHACHDH JBIIIOMHAN paOOThI 3aKitoUaeIa ¥ ThIM, IITO
ACHOYHBISI MaJaXKdHHI, BBIHIKI 1 CICTAMATbI3aBaHbl (PAKTBIYHBI MATAIPBIsUT MOTYIIb
ObII[b BBIKAPBICTaHBL: 1) Tpbl najeimai pacnpauoyum npalieM 1 MbITAaHHAY
JIHTBAaKYyJbTYPAJIOTii 1 KarHITBIYHAHN JTIHTBICTBIKI; 2) IIPBI pacHpaloy1ibl CIeKypcay
JUISL CTY/PHTAy TyMaHITapHBIX CIEUbISUIbHACHEH § BBIILIDHIIBIX HaBYYalbHBIX
yCTaHOBaX KpaiHbl; 3) y IPAKTHILbI BEIKJIAAAaHHs OeapycKail MOBBI 1HIIA3EMIIAM.
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KuarwudeBbie c¢ji0Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, S3bIKOBas KapTHHA MHpA,
KOHIIETIT, CTPYKTypa KOHILIENTa, MOHSATHUHHAs 0a3a, 4yBCTBEHHO-3MITUPUYECKas
0a3a, accoMAaTUBHOE 10J1€, (POTBKIOPHO-TUTEPATYpHBbIN (HOH, CUACTHE.

O0beKT mccaeg0BaHUA: KOHIIENT ‘CYAcThe’ B SI3BIKOBOM KApTUHE MUpa
0eJIopyCOoB.

IIpeamet ucciieoBaHMsl: CTPYKTYpHAsi OPTaHU3ALMS KOHIEITA ‘CYacThe’ B
OEJIOPYCCKOM SI3bIKE.

Heap AMIUIOMHON PadOThbl — PEKOHCTPYKIUSA U KOMIUIEKCHBIM CEMaHTUKO-
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHM aHAIW3 KOHIIENTA ‘CYACThe B S3BIKOBOM KapTHUHE
Mupa OeJIopycoB.

MetonoJioruss M MeTOAbI HMCCJIEAOBAHUS OOYCIIOBJIEHBI OOBEKTOM
UCCJIEIOBAHMS U CIIEHU(PUKON MaTepHalia, a TaKXKe LENbI0 M 3aJa4aMHu padOThl.
OcHoBHBIE METO/IbI: METOJ CEMaHTUYECKOT O, 3TUMOJIOTMYECKOTO,
KOHTEKCTYaJbHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHajIu3a, ONUCATEIbHO-
aHAJTUTUYECKUN METOJl, METOJbl W TMpPUEeMbl CHUCTEMHOW KilacCU(DUKALMU U
CBOOOJHOTO  acCOLMAaTUBHOIO  3KcnepumeHTa.  McciemoBaHwe — BEJOCH
MPEUMYIIIECTBEHHO B MHIYKTUBHOM HAIPaBJICHUHU OT (PAKTHUYECKOIo MaTepuayia K
€ro CUCTEMAaTU3ALINH.

MarepuanoM mjis HUCCIAEAOBAHMS MOCITYXKWJIM JIaHHbIE M3 TOJKOBBIX,
ATUMOJIOTUUECKUX, CHHOHUMHUYECKUX U JPYTrUX HOPMATHUBHBIX CIIOBapeu,
aCCOLIMATUBHOTO  cJIOBaps,  (pa3eosord4ecKux U MapeMHUOJOTHYECKUX
CIIPAaBOYHUKOB, COOPHHUKOB a(OpU3MOB M XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUI
0eJIopyCCKHUX TMOATOB M MUCATENeH, pe3yjbTaThl MPOBEAECHHOTO aCCOLMATUBHOTO
HKCIIEPUMEHTA.

B aunnomHoit paboTe mNpoBEeNEHBI PEKOHCTPYKLUS U KOMIUIEKCHBIN
CEMAaHTUKO-JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUN aHAIM3 KOHIIENTA ‘CYacThe’ B SI3bIKOBOM
KapTUHE MHUpa OelopycoB, B pe3yJbTaTe€ YEro YCTAaHOBJIEHA CTPYKTypHas
opraHuzauys (MOHATUHHAsA 0a3a, YyBCTBEHHO-dMMHpUYEcKas 0a3a, QOJIbKIOPHO-

JUTEPATYpHBINA (POH) KOHIENTA ‘cuacTbe’ B OEIOPYCCKOM SI3bIKE.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTH TUIJIOMHOI PadoOThI 3aKTFOYAETCS B TOM, YTO
OCHOBHBIC TIOJIOKCHHSI, PE3YJIbTaThl M CHCTEMATHU3UPOBAHHBIN (HaKTHUECKUN
MaTepHua MOTYT OBbITh UCIIOJIB30BaHbL: 1) MpH AanbHelIen pazpadboTke npodaeM u
BOIPOCOB JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUH U KOTHUTUBHOM JINHIBUCTHUKY; 2) IPU pa3pabOTKe
CHELKYPCOB ISl CTYJICHTOB TYMaHUTAPHBIX CHEUAIBHOCTEN B BHICHIMX YUEOHBIX
3aBEJICHUSAX PEcIyOJIMKH; 3) B MpPaKTHKE MpernojaBaHusi OelopyCCKOro s3bIKa
MHOCTpaHIIaM.
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The object of study: the concept of ‘happiness’ in a language picture of the
world of the Belarusians.

The subject of study: structural organization and national-cultural
characteristics of the concept ‘happiness’ in the Belarusian language.

The aim of the thesis — Reconstruction and complex semantic analysis of
cultural linguistic concept ‘happiness’ in a language picture of the world of the
Belarusians.

Methodology and research methods were determined by the object of the
study and specificity of the material, as well as the purpose and objectives of the
work. The leading methods of investigation were the following: the method of
semantic, etymological, context and cultural linguistic analysis, descriptive and
analytical method, the methods and techniques of continuous sampling and free
association experiment. The study was conducted mainly in the inductive direction
of the actual material to its systematization.

The material for the study was compiled using a continuous sample of
explanatory, etymological, synonymous and other standard dictionaries, associative
vocabulary, phraseology and paroemia reference books, collections of aphorisms
and literary works of Belarusian poets and writers, the actual results of the
experiment conducted by the association.

The research paper conducted a comprehensive reconstruction and
semantically-cultural linguistic analysis concept “happiness’ in a language picture of
the world of the Belarusians, whereby outlined the structural organization
(conceptual framework, sensory-empirical basis, folklore and literary background)
and the national and cultural characteristics of the concept ‘happiness’ in the

Belarusian language.

The practical significance of the thesis is that the main provisions of the
results and systematized factual material can be used: 1) during further development
of issues and questions of cultural linguistics and cognitive linguistics; 2) the
development of special courses and seminars for students of the humanities in higher
education institutions of the country; 3) in the practice of teaching Belarusian
language to foreigners.



